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odsłoń, sprawdź odpowiedzi  
i posłuchaj wymowy, 
odtwarzając pobrany plik MP3

temat rozdziału

miejsce 
do zapisania 
tłumaczeń

opisz ilustrację 
i nazwij znajdu-
jące się na niej 

przedmioty, 
użyj nowego 
słownictwa

słownictwo 
dotyczące 

danej tematyki

komentarze  
i przykłady, które 

zwrócą Twoją 
uwagę na ważne 

konteksty

wskazówki  
leksykalne 

i gramatyczne

przeczytaj 
zdania lub ich 
wysłuchaj

zdania w języku 
polskim 
do przetłuma-
czenia, ułożone 
według bloków 
tematycznych

Poznaj metodę w tłumaczeniach

W tym miejscu możesz zaznaczyć rozdziały, które już przerobiłeś i przesłuchałeś.  
Gdy wystarczająco dobrze je poznasz i przećwiczysz, zaznacz odpowiednie pole.

Twoje postępy
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45.	  
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Wprowadzenie

Nauka języka obcego jest najbardziej efektywna, gdy nowe informacje łączymy z określo-
nym kontekstem – konkretną sytuacją komunikacyjną i emocjami, które jej towarzyszą. 
Książka Sytuacje z serii Włoski w tłumaczeniach pomaga w praktycznej realizacji takiego 
podejścia do nauki. Każdy z 56 rozdziałów wiąże się z sytuacją, w której umiejętności 
językowe stanowią o powodzeniu, ale też przyjemności czerpanej z jej przeżywania.

Kiedy warto sięgnąć po Sytuacje?
Książka uprzyjemni przygotowania przed podróżą do Włoch, a w trakcie pobytu ułatwi 
porozumiewanie się z Włochami. Przyda się również podczas nauki niezwiązanej z 
planowaniem podróży. Połączona z serią Włoski w tłumaczeniach. Gramatyka pozwoli 
wyćwiczyć cztery podstawowe sprawności: mówienie, pisanie oraz rozumienie tekstu 
czytanego i pisanego. Można ją wykorzystać podczas przygotowań do egzaminów ust-
nych (maturalnych, akademickich, certyfikacyjnych), traktując kolejne sytuacje jak zada-
nia – odegranie dialogu lub wypowiedź na dany temat. Dla nauczyciela książka będzie 
pomocą w przygotowaniu ćwiczeń leksykalnych i pragmatycznych.

Jak korzystać z książki?
Każdy rozdział to seria zdań do przetłumaczenia – po lewej stronie znajdziesz ich wersję 
polską, po prawej zaś – włoską. Łatwo możesz więc ćwiczyć, zakrywając wybraną stronę 
i mierząc się samodzielnie z przekładem. Pomocą będą Ci służyły wskazówki – umiesz-
czone z brzegu prawej strony. Znajdziesz tam podpowiedzi dotyczące kontekstów uży-
cia, listy przydatnych wyrażeń, przestrogi przed najczęstszymi błędami, a także informa-
cje praktyczne. Każdy przykład to odrębne zadanie tłumaczeniowe, łatwo więc dzielić je  
na porcje – dostosowane do Twoich potrzeb, chęci i czasu. 

Rozdziały dzielą się na pięć części – po każdej z nich znajdziesz test weryfikujący zdo-
byte przez Ciebie umiejętności. Książkę uzupełnia kurs audio dostępny do pobrania  
w internecie (na stronie 216 znajdziesz instrukcję, jak uzyskać do niego dostęp). Z nagrań 
możesz korzystać w różny sposób. Mogą one towarzyszyć pracy z podręcznikiem: na 
płycie usłyszysz zdania po polsku, a po chwili ich włoską wersję. Możesz też słuchać 
nagrań bez zerkania do książki, by ćwiczyć rozumienie ze słuchu i oswajać się z melodią 
języka włoskiego. Przyda się do tego druga ich część – zdania tylko w wersji włoskiej.

Zwróć uwagę na kończącą każdy rozdział sekcję Tocca a te!, która pozwoli utrwalić 
słownictwo i konstrukcje gramatyczne. Możesz ją wykonać samodzielnie, z nauczycielem 
albo z osobą, która też uczy się języka. Zaproponowane zadania możesz rozszerzyć: 
opowiedzieć o własnych doświadczeniach związanych z daną sytuacją, stworzyć swoje 
listy słówek i mapy myśli, a także opisać ilustracje, które znajdują się w każdym rozdziale.

Przed przystąpieniem do nauki zapoznaj się z informacjami na stronie 215 – znajdziesz 
tam wskazówki, które ułatwią Ci tłumaczenie zdań.

Buono studio e buon divertimento!

Autorka i zespół Preston Publishing
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1.	  Dałeś radę! Gratulacje!  1.	  Ce l’hai fatta! Congratulazioni! / 
Complimenti! 

2.	  Musimy (to) uczcić!  2.	  Dobbiamo festeggiare!

3.	  Pozdrów od nas babcię.  3.	  Salutaci la nonna.

4.	  Proszę przekazać pozdrowienia ode mnie 
[dosł. moje pozdrowienia] panu Verdiemu.

 4.	  Porti i miei saluti al signor Verdi.

5.	  Wszystkiego najlepszego!  5.	  Tanti auguri!

6.	  Wszystkiego najlepszego z okazji  
[dosł. dobrych] urodzin!

 6.	  Buon compleanno!

7.	  Dobrej podróży i dobrej zabawy!  7.	  Buon viaggio e buon divertimento!

8.	  Powodzenia [dosł. W paszczę wilka]!  8.	  In bocca al lupo!

9.	  Nie dziękuję [dosł. Niech wilk zdechnie]!  9.	  Crepi (il lupo)!

10.	 Stokrotne dzięki [dosł. Tysiąc podziękowań]! 
Jesteś aniołem.

 10.	 Grazie mille! Sei un angelo.

11.	 Naprawdę nie trzeba było [dosł. nie musia-
łeś]…

 11.	 Davvero non dovevi…

12.	 Nie ma za co. Cała przyjemność po mojej 
stronie.

 12.	 Non c’è di che. Piacere mio. / È stato  
un piacere.

13.	 Nie martw się.  13.	 Non ti preoccupare.

14.	 Ja się tym zajmę [dosł. o tym pomyślę].  14.	 Ci penso io.

15.	 Odwagi! Nie poddawaj się [dosł. wymiękaj]!  15.	 Coraggio! Non mollare!

16.	 Nie dam już rady.  16.	 Non ce la faccio più.

17.	 Już nie mogę. Mam tego dość.  17.	 Non ne posso più. Ne ho abbastanza. / 
Ne sono stufo.

18.	 Zawsze jest jakieś ale.  18.	 C’è sempre un ma.

23 Interazioni quotidiane
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1.	  Dałeś radę! Gratulacje!  1.	  Ce l’hai fatta! Congratulazioni! / 
Complimenti! 

2.	  Musimy (to) uczcić!  2.	  Dobbiamo festeggiare!

3.	  Pozdrów od nas babcię.  3.	  Salutaci la nonna.

4.	  Proszę przekazać pozdrowienia ode mnie 
[dosł. moje pozdrowienia] panu Verdiemu.

 4.	  Porti i miei saluti al signor Verdi.

5.	  Wszystkiego najlepszego!  5.	  Tanti auguri!

6.	  Wszystkiego najlepszego z okazji  
[dosł. dobrych] urodzin!

 6.	  Buon compleanno!

7.	  Dobrej podróży i dobrej zabawy!  7.	  Buon viaggio e buon divertimento!

8.	  Powodzenia [dosł. W paszczę wilka]!  8.	  In bocca al lupo!

9.	  Nie dziękuję [dosł. Niech wilk zdechnie]!  9.	  Crepi (il lupo)!

10.	 Stokrotne dzięki [dosł. Tysiąc podziękowań]! 
Jesteś aniołem.

 10.	 Grazie mille! Sei un angelo.

11.	 Naprawdę nie trzeba było [dosł. nie musia-
łeś]…

 11.	 Davvero non dovevi…

12.	 Nie ma za co. Cała przyjemność po mojej 
stronie.

 12.	 Non c’è di che. Piacere mio. / È stato  
un piacere.

13.	 Nie martw się.  13.	 Non ti preoccupare.

14.	 Ja się tym zajmę [dosł. o tym pomyślę].  14.	 Ci penso io.

15.	 Odwagi! Nie poddawaj się [dosł. wymiękaj]!  15.	 Coraggio! Non mollare!

16.	 Nie dam już rady.  16.	 Non ce la faccio più.

17.	 Już nie mogę. Mam tego dość.  17.	 Non ne posso più. Ne ho abbastanza. / 
Ne sono stufo.

18.	 Zawsze jest jakieś ale.  18.	 C’è sempre un ma.

W tej sytuacji Włosi często zakrzykną też bravo albo 
bravissimo. Określenie to jest czymś więcej niż pol-

skie brawo. Oznacza też świetny, dobry, zdolny i odnosi się 
nie tylko do samego sukcesu, lecz także do kompetencji 

tego, kto go osiągnął. Bravo i bravissimo odmie-
niają się przez liczbę i rodzaj. Musimy zatem pamiętać 

o uzgodnieniu końcówki.

Zaimki z formami 2. os. trybu rozkazującego piszemy 
łącznie. Salutaci to połączenie 2. os. lp. trybu rozkazu-

jącego czasownika salutare i nieakcentowanego  
zaimka ci (od noi – my).

Najbardziej uniwersalne życzenia zawierają się w zdaniu 
Tanti auguri!, dosł. Dużo życzeń! Jeśli jednak składamy 

życzenia z okazji konkretnego święta, używamy kon-
strukcji z przymiotnikiem buono, np.:

Buon compleanno! Wszystkiego najlepszego 
z okazji urodzin!

Buon Natale! Wesołych Świąt Bożego 
Narodzenia!

Buona Pasqua! Wesołych Świąt 
Wielkanocnych!

Buone feste! Wesołych Świąt!

Forma przymiotnika ulega zmianie w zależności od 
liczby i rodzaju rzeczownika, a także głoski, która go 
rozpoczyna. Jeśli chcesz przypomnieć sobie odmianę 
przymiotnika buono, zajrzyj do pierwszej części serii 

Włoski w tłumaczeniach. Gramatyka.

Gdy życzymy komuś powodzenia, np. przed egzaminem, 
rozmową o pracę albo innym ważnym wydarzeniem, 
możemy użyć wyrażenia pochodzącego z języka my-

śliwych. Funkcjonuje ono na zasadzie naszego życzenia 
połamania nóg – ma odczynić urok i przynieść odwrotny 
do wypowiadanego rezultat. By wszystko potoczyło się 
pomyślnie, po usłyszeniu tego sformułowania koniecznie 

należy odpowiedzieć zdaniem z przykładu 9. Możemy 
też, bardziej oficjalnie, powiedzieć Buona fortuna, 

dosł. Dobrej fortuny.

Na życzenie In bocca al lupo! nie odpowiadamy 
Grazie (mogłoby to przynieść pecha). Zachowujemy 

konwencję myśliwską i używamy trybu rozkazującego 
czasownika crepare (zdychać, pękać). Pełna odpowiedź 

to Crepi il lupo!, ale wystarczy też samo Crepi!
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19.	 Co za obrzydlistwo!  19.	 Che schifo!

20.	 Ale fajnie!  20.	 Che bello!

21.	 Mam to na końcu języka.  21.	 Ce l’ho sulla punta della lingua.

22.	 Daj mi znać!  22.	 Fammi sapere!

23.	 Jaki śliczny! Mogę go pogłaskać?  23.	 Che carino! Posso accarezzarlo?

24.	 Tak, to łagodny pies. Nie gryzie.  24.	 Sì, è un cane docile. Non morde.

25.	 Wszystko w porządku? Coś jest nie tak?  25.	 Tutto a posto? C’è qualcosa che non va?

26.	 Ale jak to się stało? Musisz mi wszystko 
opowiedzieć. 

 26.	 Ma com’è successo? Mi devi raccontare 
tutto.

27.	 Nieważne. To nic poważnego.  27.	 Non importa. Non è niente di grave.

28.	 Tylko żartowałem. Nie obrażaj się.  28.	 Stavo solo scherzando. Non offenderti/
prendertela.

29.	 Co o tym myślisz?  29.	 Che ne pensi?

30.	 Nie zgadzam się. Myślę, że nie.  30.	 Non sono d’accordo. Penso di no.

31.	 Dobrze powiedziane.  31.	 Ben detto.

32.	 I kto to mówi…  32.	 Senti chi parla…

33.	 Jaka szkoda! Bardzo mi przykro.  33.	 Che peccato! Mi dispiace tanto.

34.	 Uspokój się.  34.	 Calmati.

35.	 Nie przesadzaj.  35.	 Non esagerare.

36.	 Pospiesz/Rusz się! Jesteśmy już spóźnieni.  36.	 Sbrigati! / Muoviti! Siamo già in ritardo.

37.	 Uważaj! Powoli!  37.	 Attento! Vai piano!

38.	 Jestem wykończony / śmiertelnie zmęczony.  38.	 Sono esausto / stanco morto.

39.	 Na teraz wystarczy. Wrócimy do tego  
[dosł. pomówi się o tym] później.

 39.	 Per ora basta. Se ne riparla dopo.

40.	 Śpij dobrze. Słodkich snów [dosł. snów ze 
złota].

 40.	 Dormi bene. Sogni d’oro.
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19.	 Co za obrzydlistwo!  19.	 Che schifo!

20.	 Ale fajnie!  20.	 Che bello!

21.	 Mam to na końcu języka.  21.	 Ce l’ho sulla punta della lingua.

22.	 Daj mi znać!  22.	 Fammi sapere!

23.	 Jaki śliczny! Mogę go pogłaskać?  23.	 Che carino! Posso accarezzarlo?

24.	 Tak, to łagodny pies. Nie gryzie.  24.	 Sì, è un cane docile. Non morde.

25.	 Wszystko w porządku? Coś jest nie tak?  25.	 Tutto a posto? C’è qualcosa che non va?

26.	 Ale jak to się stało? Musisz mi wszystko 
opowiedzieć. 

 26.	 Ma com’è successo? Mi devi raccontare 
tutto.

27.	 Nieważne. To nic poważnego.  27.	 Non importa. Non è niente di grave.

28.	 Tylko żartowałem. Nie obrażaj się.  28.	 Stavo solo scherzando. Non offenderti/
prendertela.

29.	 Co o tym myślisz?  29.	 Che ne pensi?

30.	 Nie zgadzam się. Myślę, że nie.  30.	 Non sono d’accordo. Penso di no.

31.	 Dobrze powiedziane.  31.	 Ben detto.

32.	 I kto to mówi…  32.	 Senti chi parla…

33.	 Jaka szkoda! Bardzo mi przykro.  33.	 Che peccato! Mi dispiace tanto.

34.	 Uspokój się.  34.	 Calmati.

35.	 Nie przesadzaj.  35.	 Non esagerare.

36.	 Pospiesz/Rusz się! Jesteśmy już spóźnieni.  36.	 Sbrigati! / Muoviti! Siamo già in ritardo.

37.	 Uważaj! Powoli!  37.	 Attento! Vai piano!

38.	 Jestem wykończony / śmiertelnie zmęczony.  38.	 Sono esausto / stanco morto.

39.	 Na teraz wystarczy. Wrócimy do tego  
[dosł. pomówi się o tym] później.

 39.	 Per ora basta. Se ne riparla dopo.

40.	 Śpij dobrze. Słodkich snów [dosł. snów ze 
złota].

 40.	 Dormi bene. Sogni d’oro.

Przymiotnik bello oznacza nie tylko ładny. Równie 
często używamy go w znaczeniu fajny, dobry, np.: un 
bel film (fajny film); un bel risultato (dobry wynik), 

ale też jako intensyfikatora (znaczny, niezły), np.: un bel 
progresso (znaczny postęp); un bel problema (niezły 

problem).
Pamiętaj, że jeśli bello stoi przed rzeczownikiem, 

przyjmuje zgodną z nim formę (jak rodzajnik określony). 
Więcej o zasadach tej odmiany przeczytasz w pierwszej 

części serii Włoski w tłumaczeniach. Gramatyka.

Dosłownie mówimy tu: Czy jest coś, co nie idzie?

Czasownik offendersi łączy się z przyimkiem di lub 
per. Informuje wówczas, z jakiego powodu się obrazi-
liśmy, np. Si è offeso per le mie parole – Obraził się 
z powodu moich słów. Czasownik prendersela wymaga 
natomiast przyimka con – takie konstrukcje wyjaśniają, 
na kogo się obraziliśmy, np. Non prendertela con me – 

Nie obrażaj się na mnie.

Zwróć uwagę na cząstkę ne użytą przed czasownikiem. 
Nawiązuje ona do tematu rozważań i zastępuje kon-

strukcję z przyimkiem di (pensare di qualcosa).

Gdy przysłówek bene stoi przed przymiotnikiem lub 
imiesłowem przymiotnikowym (participio), ulega zwykle 
skróceniu, np.: ben fatto (dobrze zrobione); ben pen-
sato (dobrze pomyślane); ben visto (dobrze widziany); 

ben diverso (zupełnie inny).

Jeśli zwracamy się do kobiety, użyjemy żeńskiej formy 
przymiotnika – attenta zamiast attento. W liczbie 

mnogiej powiedzielibyśmy odpowiednio: attenti i at-
tente. Piano, choć rozpoznajemy w nim przymiotnik, 
został tu użyty w funkcji przysłówka, więc nie wymaga 

dostosowania końcówki do liczby i rodzaju zaimka.

Tocca a te!
»» Una tua amica ti ha appena detto che è stata promos-

sa al lavoro. Cosa le rispondi?
»» Tuo fratello si sente giù e non crede in se stesso. 

Come lo consoli e incoraggi?
»» Ogni volta che guardi un film o una serie in italiano, 

cerca di appuntarti le espressioni più interessanti. 
È un buon metodo per imparare il lessico tipico del 
parlato.
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1.	 Uzupełnij zdania włoskimi odpowiednikami słów z nawiasów.

1.	 Hai una chiamata  (nieodebrany).
2.	 Il mio telefono è  (rozładowany).
3.	 Sono sociologo  (z wykształcenia).
4.	 Ho deciso di  (kandydować na) questo ruolo.
5.	 La durata del  (okres wypowiedzenia) dipende dal tipo di contratto di 

lavoro.
6.	 Sto cercando un lavoro  (na cały etat).
7.	 L’appartamento è stato recentemente  (wyremontowany).
8.	 Vorrei  (wypowiedzieć) il contratto.
9.	 I documenti sono pronti per il  (odbiór).

10.	 Quali sono i  (wymagania) per ottenere una  
(stypendium)?

11.	 La mia  (zeznanie podatkowe) non è ancora pronta.
12.	  (przepaliła się) la lampadina nella camera da letto.
13.	 Mi dispiace, ma dobbiamo  (przełożyć) il nostro appuntamento.
14.	 Vorrei fissare una  (konsultacja) con il professor Verdi.
15.	 Mi scusi, dove si trova la  (medycyna pracy)?
16.	 Il diploma  (został wydany) dall’Università di Varsavia? 

2.	 Utwórz kolokacje.

1.	 attaccare a.	 dal contratto  

2.	 recedere b.	 i contanti  

3.	 scusarsi c.	 alla rete  

4.	 prelevare d.	 a conoscenza  

5.	 venire e.	 per il disagio  

1.	 onere a.	 di maternità  

2.	 congedo b.	 deducibile  

3.	 codice c.	 da bollo  

4.	 marca d.	 d’asta  

5.	 bando e.	 fiscale  

R ipasso 5
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3.	 Wybierz właściwą odpowiedź.

1.	 Avete fatto un  progresso.

a. bel	 b. bello	 c. bei

2.	 Giuseppe non lavora più per  .

a. la Fiat	 b. il Fiat	 c. i Fiat. 

3.	 È  la linea.

a. caricata	 b. caduta	 c. digitata

4.	 Bisogna  i termosifoni.

a. sfiatare	 b. svitare	 c. allentare

5.	 Devo battere questo chiodo. Passami  .

a. il cacciavite	 b. la sega	 c. il martello

4.	 Dopasuj słowa do ich znaczeń.

1.	 reddito a.	 colloquio su argomenti importanti
2.	 abboccamento b.	 azienda che ha le filiali in più paesi

3.	 multinazionale
c.	 soldi che riceviamo dallo Stato quando non possiamo lavora-

re, ad esempio durante il congedo di maternità
4.	 caparra d.	 soldi che riceviamo quando lavoriamo; il guadagno
5.	 indennità e.	 soldi che paghiamo in anticipo per garantire un contratto

5.	 W każdą lukę wstaw przyimek (preposizione semplice) lub przyimek 
z rodzajnikiem (preposizione articolata).

1.	 Mi sono laureata  scienze politiche  Università di Padova.

2.	 Ho lavorato  vendite per parecchi anni.

3.	 Abbiamo bisogno di un prestito  lungo termine.

4.	 Il dispositivo è ancora  garanzia?

5.	 Meglio arrivare  anticipo che  ritardo.

6.	 Deve ancora firmare il consenso  trattamento  dati personali.

7.	 L’anno scorso sono stata promossa  manager.

8.	 Sono veloce  apprendere cose nuove.

9.	 Preferisci lavorare  solo o  gruppo?

10.	 L’assegno è intestato  te.

11.	 Libero  subito.

12.	 Dovete pagare il 25  cento della quota.
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4.	 a
5.	 c

4.	 1.	 c
2.	 b
3.	 e
4.	 a
5.	 d

5.	 1.	 ai | a
2.	 da
3.	 sulle
4.	 al
5.	 di | alla
6.	 alla
7.	 dal | del
8.	 in | a | a
9.	 di

10.	 da | in
11.	 dall’ | dell’
12.	 Da

6.	 1.	 kroplówka
2.	 szminka
3.	 skutki uboczne
4.	 wypryski
5.	 kark
6.	 okład
7.	 suplement diety
8.	 delikatny, naturalny 

makijaż
9.	 odplamiacz

10.	 koński ogon
11.	 rozdwojone końcówki
12.	 tańszy zamiennik leku

7.	 1.	 digrignare
2.	 sospendere
3.	 eliminare
4.	 prevenire
5.	 scaldare

8.	 1.	 a
2.	 b
3.	 a
4.	 a
5.	 b

Ripasso 5

1.	 1.	 senza risposta
2.	 scarico
3.	 di formazione
4.	 candidarmi per
5.	 periodo di preavviso
6.	 a tempo pieno
7.	 ristrutturato
8.	 disdire/risolvere
9.	 ritiro

10.	 requisiti | borsa di 
studio

11.	 dichiarazione dei 
redditi

12.	 Si è fulminata
13.	 rimandare/spostare
14.	 consulenza
15.	 medicina del lavoro
16.	 è stato rilasciato

2.	 1.	 c. attaccare alla rete
2.	 a. recedere dal con-

tratto
3.	 e. scusarsi per il 

disagio
4.	 b. prelevare i contanti
5.	 d. venire a conoscen-

za

1.	 b. onere deducibile
2.	 a. congedo di mater-

nità
3.	 e. codice fiscale
4.	 c. marca da bollo
5.	 d. bando d’asta

3.	 1.	 a
2.	 a
3.	 b
4.	 a
5.	 c

4.	 1.	 d
2.	 a
3.	 b
4.	 e
5.	 c 

5.	 1.	 in | all’
2.	 nelle
3.	 a
4.	 in
5.	 in | in
6.	 al | dei
7.	 a
8.	 nell’ / ad
9.	 da | in

10.	 a
11.	 da
12.	 per

6.	 1.	 kawalerka
2.	 pensja
3.	 spostrzegawczy, 

wnikliwy
4.	 przedsiębiorczy
5.	 oprocentowanie / 

stopa procentowa
6.	 słuchawki
7.	 dzwonek telefonu
8.	 płatność odrzucona
9.	 dostarczyć

10.	 umeblowany
11.	 niżej podpisany
12.	 zarejestrowanie  

samochodu

7.	 1.	 sporgere 
2.	 acquisire
3.	 recuperare
4.	 suonare
5.	 licenziare

8.	 1.	 a
2.	 a
3.	 a
4.	 b
5.	 a
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